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Acerca de este trabajo


La siguiente es una guía de pautas acordadas por nuestro equipo de trabajo para implementar una unificación de criterios a la hora de realizar la referencia bibliográfica a un documento. Su realización ha surgido de los problemas presentados por un trabajo de campo específico: la preparación de dos guías bibliográficas, una acerca del tema cerámica y otra referida a las artes visuales de los siglos XVIII y XIX. El intentar resolverlos nos aproximó al conocimiento de algunas propuestas acerca de metodología de investigación y técnicas de trabajo intelectual, la comparación de diversas normativas para tareas de catalogación bibliográfica, confección de bibliografías, archivística, etc. El análisis y evaluación de estos datos a través del trabajo de campo nos permitió tomar una posición respecto de los mismos -adoptándolos, adaptándolos o descartándolos- y, tal como sostiene Krummel (1984), elaborar un estilo de compilación propio, útil a nuestros fines y al de los lectores a los que están destinadas las guías bibliográficas arriba mencionadas.


Así, las pautas aquí enumeradas son las que nos han permitido y facilitado realizar una compilación de las referencias necesarias para conformar una bibliografía, así como realizar citas dentro de un texto que correspondan a las entradas de una de ellas.

 
La ISO 5127/1 (1983) define a la bibliografía como el conjunto formado por las "técnicas de identificación y de descripción de documentos, y las (técnicas) de clasificación de las descripciones obtenidas según un ordenamiento útil".

En correspondencia con las normas IRAM 32053-1 (1995) y con Krummel, esta guía especifica:

· qué elementos de un documento deben y/o pueden conformar la referencia bibliográfica de dicho documento o de una parte de él para poder individualizarlo y/o localizarlo. La norma ISO 5127/1 define al documento como la "información registrada que puede ser considerada como una unidad en un proceso de documentación". Siendo la información tanto un "hecho que se comunica" como el "mensaje utilizado para representar un hecho o una noción en un proceso de comunicación", la información registrada sería la información almacenada en, sobre o por medio de un soporte de datos. Por su lado, para la misma normativa, la documentación es tanto la "recolección y el tratamiento permanentes y sistemáticos de la información registrada que permite su almacenamiento, su investigación, su utilización o su transmisión", como el "conjunto de documentos reunidos con un propósito específico".

· en qué orden o secuencia deben ser consignados dichos elementos.

· qué convenciones (o diseño de la referencia) deben respetarse para la transcripción de los mismos


Hemos contemplado solamente las referencias para material registrado en forma impresa y no impresa. Si consideramos como fuente histórica a todos los tipos de información acerca del devenir social en el tiempo, incluyendo los canales de transmisión de dicha información, es decir, la forma en que ha sido preservada y transmitida (Cardozo, 1985, citando a Topolski, 1976), es necesario contemplar la inclusión, dentro del término bibliografía, de otras posibles fuentes: iconográficas, audiovisuales, auditivas, las obtenidas a través de redes de comunicación electrónica, etc. Hoy ya no se considera al libro, sino al documento, como la unidad bibliográfica de una biblioteca (Henao Jaramillo, 1971); por ello, los documentos que pueden encontrarse en una biblioteca -y, por lo tanto formar parte de una bibliografía- pueden ser: 

· documentos bibliográficos propiamente dichos: libros, folletos, publicaciones en serie, etc., sean éstos impresos o manuscritos. Krummel los denomina libro genérico, en el sentido de todo aquello que puede asimilarse a la forma física del libro definido con una cierta amplitud.

· documentos gráficos: grabados, mapas, partituras, etc.

· documentos sustitutos: microfilms, scanneados, etc.

· documentos de registro de actividades administrativas u de otro tipo, sean éstas públicas o privadas, oficiales o particulares, etc., los que generalmente forman parte de un archivo.

· objetos naturales y/o culturales, susceptibles de ser considerados documento de un determinado conocimiento, los que generalmente conforman el patrimonio de un museo.


Obviamente, la inclusión de documentos de archivo y/o piezas de museo como parte integrante de una biblioteca dependerá de la especificidad de la misma y del hecho de que estos dos últimos tipos de documentos sumen o no un número tal como para que, como conjunto, conformen separadamente esos repositorios individualizados como archivo y museo. 


La ISO 5127/1 define al archivo como el "conjunto de documentos de archivo, conservados a título definitivo sea por los responsables de su producción o sus sucesores en función de su propio uso o por archivos competentes en razón de su valor permanente. Por lo tanto, también se denomina archivo al "organismo encargado de la adquisición y de la preservación de archivos y de ponerlos a disposición de los usuarios". En cambio, el museo es la "colección de documentos de interés científico o cultural, conservados de forma permanente y que pueden ser expuestos", si bien "los documentos pueden ser a menudo documentos no gráficos", así como el "organismo encargado de coleccionar, conservar y exponer los documentos de museos".

De tal manera, esta guía de pautas no se aplica a referencias para manuscritos, otro tipo de material inédito, u otros tipos de documentos que conformarían reservorios más identificados con conceptos como archivo y museo. Dado que estos documentos presentan formatos y contenidos distintos a los del documento bibliográfico propiamente dicho, y por ello comunican e informan de manera particular, requieren normativas que atiendan a otro tipo de elementos a ser tenidos en cuenta para referirse a ellos. Dichas normas forman parte de la archivística -en tanto que "ciencia de la información aplicada a la organización, la administración y el tratamiento de los archivos"- y de la museografía -como el conjunto de técnicas de identificación y de descripción de documentos conservados en museos"-, por lo que, de alguna manera, exceden los límites de este trabajo. El caso de los manuscritos, por ejemplo, pide recurrir a instrumentos muy precisos creados por el archivero, cuyos asientos consignan datos como el tipo de documento (si se trata de una carta o de un inventario, de un nombramiento o de un acta de nacimiento), el material del soporte y el de registro (si es papel, pergamino, papiro, etc., marcado con tinta, grafito, etc. ), el número de folios de los que consta el documento, su estado de conservación, su tipo de letra, su data, su signatura topográfica, las particularidades del firmante y del destinatario si los hubiere -título, función, etc.-, un regesto del contenido, e incluso datos aún más pormenorizados: aparición de sellos, tipo de interlineado, número de columnas por página, espacio físico -volumen- que el documento o el conjunto de documentos ocupa en el archivo, etc.


Sí hemos tenido en cuenta las referencias para material registrado de manera no impresa, aunque estos documentos pueden, en número amplio, conformar repositorios independientes como la filmoteca -que reúne documentos cinematográficos y en diversos formato de video-, la fonoteca -que reúne documentos sonoros sobre distintos soportes- o la fototeca -que reúne documentos fotográficos de todo tipo-.

Acerca de los tipos de documentos


De lo dicho anteriormente se desprende que, cuando nos enfrentamos con un documento y pretendemos realizar la referencia del mismo, debemos pensar si deseamos priorizar la información que nos puede llegar a brindar o sus características físicas. Es claro que, en nuestro caso, el primer aspecto será el relevante, pero no debemos descartar la consideración de su formato y su soporte, ya que nos indicarán si estamos instrumentalmente habilitados para alcanzar la información que el documento me puede llegar a brindar. Antiguamente, al consultar una recopilación bibliográfica, el hecho de no dominar otro idioma podría ser un caso de inhabilitación instrumental para acceder a determinada información. Hoy, el problema pasa más por el lado tecnológico y la capacidad de poner en funcionamiento el tipo de soporte sobre el cual se presenta el documento. Una Historia de la Porcelana de Meissen publicada en un libro de diez volúmenes, con tipografía cuerpo 9, en alemán y sin ilustraciones me brindará un tipo de información y requerirá un manejo instrumental diferentes a que los podría dar y requerir una Historia de la Porcelana de Meissen realizada en un video de sesenta minutos doblado al castellano. Este ejemplo ilustra cómo entran en el juego esos requerimientos instrumentales tecnológicos: más allá de la buena vista y del dominio del idioma alemán que requeriría el primer caso, de nada nos servirá en el segundo tener una videocassettera si el video del cual quiero obtener determinada información no pertenece a una "norma" específica.


En lo referente a los diversos formatos y/o soportes bibliográficos propiamente dichos, Buonocore (1953) considera:

· Libro: obra científica o literaria de bastante extensión como para conformar uno o más volúmenes completos o independientes, considerando al volumen como unidad física de una biblioteca

· Folleto u opúsculo: obra impresa que no consta de una extensión lo suficientemente larga como para conformar un libro. 

· Hoja suelta o papel volante: formato que puede cubrir contenidos de diferente especie (manifiesto, bando, proclama, circular, oficio, panegírico, hoja de servicio, memorandum, libelo, cartel, prospecto, pasquín, etc).


También señala la fluctuación de criterios a la hora de trazar el límite entre folleto y libro través de diversos casos: la antigua Ley de Imprenta española consideraba como libro a aquellas obras de no menos de doscientas páginas. Mientras la ley argentina de propiedad intelectual Nº 11.273 no lo especifica, el Registro Nacional de la misma no incorpora folletos u obras de una extensión menor a cincuenta páginas. Por su lado, la Comisión Nacional de Cultura establece que para optar a sus premios las obras presentadas deben tener un mínimo de cincuenta páginas, mientras la Biblioteca Nacional considera libro a aquellas obras de no menos de cien. Esta carencia de criterios unificados se acrecienta con las fronteras: en Francia existe la categoría de plaquette o pièce para aquellas obras de menos de cincuenta páginas, y la de brochure para las de menos de cien. De todas maneras, se habla de piezas bibliográficas para referirse al total indiviso de las existencias de una biblioteca. 


En el caso de atender a la información que el documento atesora, nos estamos refiriendo a lo que Buonocore denomina categoría documental: no obtendré el mismo tipo de información de una enciclopedia que del abstract de una ponencia; no es lo mismo un artículo aparecido en una publicación en serie que una tesis doctoral. Este autor distingue entre:

· Obras generales: tratados, manuales, diccionarios, enciclopedias, etc.

· Obras especializadas: monografías, ensayos, tesis, trabajos de seminario, etc.

· Obras de referencia: adoptando el término norteamericano -reference book- utilizado para los libros de uso auxiliar que permiten obtener una información rápida, breve y exacta o que sirven para orientar hacia un dato seguro que conduzca a la fuente de la materia que interesa indagar: almanaques, anuarios, guías, catálogos, repertorios, etc.

· Publicaciones periódicas: diarios, revistas, boletines, etc.


Krummel, por su lado, habla de un diverso nivel bibliográfico, lo que lo lleva a distinguir entre:

· Nivel bibliográfico monográfico: obras independientes o, como su nombre lo indica, monográficas.

· Nivel bibliográfico analítico: artículos, ensayos, reseñas, etc.

· Nivel bibliográfico colectivo: colecciones, publicaciones seriadas, antologías, etc.

Fuentes de información para tomar los datos de una referencia bibliográfica


La fuente principal de información para extraer los datos de una referencia bibliográfica es el documento mismo al que dicha referencia bibliográfica pretende individualizar. Estos datos deben extraerse preferentemente de la portada del documento -si se trata de un documento impreso en formato libro u otro similar-, o del elemento equivalente si el documento presentase otro formato -la etiqueta de un registro sonoro, el o los fotogramas de datación de una película, etc.-. Si el documento carece de portada o elemento equivalente, otras fuentes alternativas para extraer estos datos pueden ser la cubierta, la ficha que acompaña al documento, etc.


Nótese la diferencia señalada por las normas IRAM 32053-1 entre portada y cubierta. La portada, según Buonocore "es la página que contiene el título completo de la obra, generalmente precedido del nombre del autor y seguido, al final, del pie de imprenta". De acuerdo con las normas de la Biblioteca Vaticana, la portada principal contiene la más amplia y más completa descripción del libro, material y bibliográficamente considerado; también podremos tener portadas adjuntas, que contienen una descripción resumida o parcial.


Martínez de Sousa (1989) advierte que es "habitual confundir la portada con la cubierta (...) Para distinguirlas téngase en cuenta que la cubierta es siempre externa, y la portada, interna". Y define a la cubierta como la "parte exterior de un libro encartonado que consta de dos piezas de cartón recubiertas de papel, tela etc. Portada de una revista". Para Buonocore puede definirse como "la envoltura de papel que protege la obra a la rústica y sobre la cual se halla impreso su título. Por lo común es de papel grueso o cartulina de color, y, a veces, está ilustrada con dibujos". De todo esto se desprende que la cubierta puede carecer de ciertos datos, presentarlos resumidos o abreviados, ser éstos contradictorios respecto de los de la portada, o simplemente carecer de dato alguno.


De todas maneras, al comenzar con una tarea de compilación de referencias bibliográficas, el compilador deberá decidir si la llevará a cabo sólo teniendo en cuenta aquellos documentos que ha tenido presentes frente a sí, o si recopilará datos tomados de fichas de catalogación de bibliotecas, catálogos de comercialización, bibliografías, etc. De ser así, no deberá perder de vista cuales son los elementos mínimos que no pueden dejar de aparecer en la referencia bibliográfica de un documento.


Básicamente, los elementos que compongan la referencia bibliográfica, el orden o secuencia en que se los consigne y ciertas convenciones seguidas en la transcripción de dichos elementos (o diseño de la referencia) deben dar cuenta del tipo de documento al que refieren, y si lo hacen en forma total o parcial. Para un correcto asentamiento debe tenerse en claro, como señala Buonocore (1953), que el cuerpo de la obra referida presentará datos referentes a una división intelectual (tomo, parte, libro, sección, capítulo, parágrafo) correspondiente a su categoría documental (tratado, manual, ensayo, monografía, tesis, trabajo de seminario), y datos referentes a su división material (volumen, cuadernillo, hoja, página, línea) correspondientes a su formato (libro, periódico, folleto, plaqueta, hoja suelta o volante).


Las normativas más utilizadas varían en estilo, pero presentan una serie de similitudes que hacen a una comprensión correcta de la referencia. De allí no sólo el hecho de que hoy se acepten las pequeñas diferencias en los asientos -siempre y cuando den clara cuenta del documento asentado, como totalidad o como parte-, sino que, además, Krummel sostenga -adhiriendo a las libertades que permiten ciertos manuales como, por ejemplo, el de Butcher- que cada compilador debe crear su estilo propio, adecuado a las características de su tarea particular y de los destinatarios a los que se dirige. Así, hemos conformado nuestro propio estilo luego de analizar y comparar las normas IRAM 32053-1 y las normativas más utilizadas -citadas por Krummel-, a saber:

AMERICAN NATIONAL STANDARD INSTITUTE (New York). American National Standard for Bibliographical References (Z 39-29-1977). New York: American National Standards Institute, 1977 (en adelante, ANSBR)

BAER, Hans. Bibliographie und Bibliographische Arbeitstechnik: ein Einführung. Frauenfeld: Huber, 1961. Tomado por Krummel como ejemplo de la normativa utilizada en países europeos no latinos ni anglosajones.

BUTCHER, Judith [1975]. Copy-editing: The Cambridge Handbook . 2º. ed. Cambridge: Cambridge University Press, 1981 (en adelante Cambridge)

HURT, Peyton. Bibliography and Footnotes. A Style Manual for Students and Writers. 3rd. ed. Berkeley: University of California Press, 1968 (en adelante California).

LIBRARY OF CONGRESS. GENERAL REFERENCE AND BIBLIOGRAPHY DIVISION (Washington). Bibliographical Procedures and Style: a Manual for Bibliographers in the Library of Congress. Ed.: Blanche P. McCrum and Helen D. Jons. Washington: Government Printing Office, 1954 (en adelante Congress).

MODERN LANGUAGE ASSOCIATION (New York) [1951]. The MLA Style Sheet. Comp.: William Riley Parker. 2º ed. New York: MLA of America, 1951. Actualmente incorporado en MODERN LANGUAGE ASSOCIATION (New York). The MLA Handbook for Writers of Research Papers, Theses, and Dissertations. Ed.: Joseph Garibaldi and Walter S. Achteert, 1977 (en adelante MLA).

UNIVERISTY OF CHICAGO PRESS [1906]. The Chicago Manual of Style. 12th. ed. completely revised and expanded. Chicago: Univesity of Chicago Press, 1982. Tit. or.: A Manual of Style.  (en adelante Chicago).
Sistema Harvard o Author-Data System. Si bien más que una normativa para la referencia bibliográfica a un documento se trata de un sistema de presentación, comienza a ser muy utilizado por la comunidad científica a partir de 1936. Krummel toma, para su comparación, el ejemplo dado por The Chicago Manual of Style, que en su 13º edición lo denomina Author-Data System, ya que su principal característica es colocar, a continuación de la responsabilidad principal, el año de publicación de la obra.

Elementos de la referencia bibliográfica, secuencia de los mismos y diseño de la referencia


Consideramos correcto tratar de asentar los elementos de la referencia de un documento de la manera más precisa posible dados los datos extraíbles del mismo cuando esté presente, o de la fuente de recopilación cuando no se tiene el documento a la vista (una bibliografía, una ficha de catalogación de una biblioteca, una cita, etc.). 


En primera instancia, el diseño de la referencia debe optar por una puntuación, una tipografía y una presentación adecuadas para clasificar la información, para lo cual el compilador deber saber valerse de la puntuación de interrupción (punto, coma, dos puntos), la de limitación (paréntesis, corchetes, comillas, guiones) y de las fuentes tipográficas (familias tipográficas, sus variantes, tamaños de cuerpo, etc.).


A los fines de una clara identificación de los elementos componentes de una referencia bibliográfica, hemos decidido separar los principales por un punto, tal como lo hacen la mayoría de las normativas (Chicago, Harvard, MLA, Congress, ANSBR, Cambridge, California, Baer). Como señala Krummel, puede resultar en un estilo más duro -frente a la fluidez de lectura de la coma-, pero más respetuoso de las características del elemento como entidad individual dentro del asiento.


Cuando se agrega a la referencia un dato que no figura en el documento -a fin de corregir un error, precisar la información, etc.-, es conveniente hacerlo entre corchetes.


De tomarse las referencias de un documento escrito en lenguas cuyos alfabetos son de caracteres no latinos (griego, cirílico eslavo, arábigo, hebreo, chino, etc.), deberán consultarse las correspondientes normas IRAM o ISO en vigencia para su correcta transliteración a caracteres latinos.

Documentos impresos o publicaciones referidos como totalidad


Las normas IRAM 32053-1 definen como publicación a un "documento comúnmente editado en múltiples copias, y destinado a difusión general".

Básicamente, existen dos prototipos de referencia a un documento bibliográfico propiamente dicho como totalidad: aquella que distingue a una publicación monográfica (o monografía) y la que individualiza una publicación seriada.

A.- Publicación monográfica referida como totalidad


Las normas IRAM 32053-1 dan un sentido abarcativo al término monografía, en lo referente a la categoría documental, pues la definen como una "publicación completa en una sola parte o que se piensa completar con un número determinado de partes publicadas por separado y que no pertenece a una publicación en serie". Martínez Sousa la define como el "estudio especial de determinada parte de una ciencia o de algún otro asunto", o como "publicación no seriada que contiene un texto completo y homogéneo en un volumen o en un número limitado de ellos". Ya Buonocore la definía como la descripción o tratado especial de determinada parte de una ciencia o de algún asunto en particular, o examen intensivo y en todos sus aspectos de una materia circunscripta hasta agotar su estudio, aclarando que no debe ser confundida con aquellos trabajos así denominados por no alcanzar las proporciones de un libro ya sea en su contenido -por ser un estudio sumario y elemental- o en su presentación bibliográfica -por ser un folleto u opúsculo-.


Siguiendo a las IRAM 32053-1 y a Krummel, podríamos decir que los elementos principales e insoslayables para referir una monografía de manera correcta son su responsabilidad principal, su título y su pie de imprenta. 

B.- Publicación en serie referida como una totalidad


Para las normas IRAM, una publicación en serie es "aquella impresa o no, editada en partes sucesivas, que comúnmente tiene designaciones numéricas o cronológicas, y proyectada para ser continuada indefinidamente cualquiera que sea su periodicidad" (revistas, periódicos, diarios, anuarios, series de informes y memorias de instituciones, series de actas de congresos, conferencias y series de monografías. etc).


Buonocore define la serie como todo impreso que se publica en partes sucesivas, usualmente a intervalos regulares y por lo general destinado a continuar indefinidamente. Incluye en esta categoría anuarios, memorias, actas, trabajos de sociedades científicas,etc. Este autor define el periódico -o lo que comúnmente denominamos publicación periódica- como una forma de publicación en serie, caracterizado por su aparición a intervalos regulares menores a un año.


En el caso de una publicación seriada, consideramos que los elementos principales e insoslayables a referir son su título y su pie de imprenta.

Elementos principales de la referencia a un documento como totalidad

A.- Responsabilidad principal


Cuando se trata de un documento escrito, la responsabilidad principal es la de su autor. Las normas IRAM definen al autor como la "persona o entidad corporativa responsable del contenido intelectual o artístico de un documento". En otro tipo de obras, la responsabilidad principal puede ser la de un artista, un compositor, etc., mientras en el caso de documentos u objetos patentados, la responsabilidad principal es la del solicitante o propietario de la patente.


Se considera como responsabilidad principal a una entidad cuando la obra refleja el pensamiento colectivo o la actividad de la entidad -informes de comités, actas de congreso, etc.-, o cuando la obra es de naturaleza administrativa -manuales, directorios, guías, catálogos comerciales, de empresas, etc.-.


Hemos optado por registrar el nombre de la responsabilidad principal comenzando por el o los apellidos (Chicago, Harvard, Cambridge, MLA, ANSBR, Baer) en letras mayúsculas (Baer) y luego, precedido por una coma, el o los nombres de pila con letra mayúscula sólo inicial. Hemos decidio destacar este elemento dentro de la referencia bibliográfica asentándolo en negrita y, como ya se señalara, separándolo del siguiente elemento por un punto. Ejemplo:


HABER, Abraham.


En el caso de los apellidos, a pesar de escribirse con mayúscula, preferimos acentuarlas cuando corresponda, para conocer cómo se escribe correctamente el mismo. Ejemplos:


JORDÁN, Carlos.


JORDAN, Neil.


De tener el autor un apellido compuesto, se registrará primero el más cercano al nombre de pila. Ejemplos:


GARCÍA CANCLINI, Néstor.


Si se trata de un apellido compuesto de origen inglés, portugués, escandinavo, holandés o húngaro que anteponen el apellido materno, de padrinazgo u otro middle name, éste debe considerarse como segundo nombre de pila (Buonocore). Ejemplos:


BEER, Eileene Harrison.


KENNEDY, John Fitzgerald.


MILL, John Stuart.

Dado que se trata de una forma nominal que no nos es familiar, podríamos dudar -y errar- a la hora de tener que asentar determinados autores. Ejemplos:


R. Craig Miller



MILLER, R. Craig.

Michael Ann Holly


HOLLY, Michael Ann.

Anthony Meredith Lewin Robinson

ROBINSON, Anthony Meredith Lewin.


En estos casos es aconsejable corroborar la forma de asiento en catálogos de autores como, por ejemplo, el Catalogue Général des Livres Imprimés de la Bibliotheque Nationales. Auteurs (Paris: Imprimerie Nationale, 1899), A Catalog of Books Represented by Library of Congress. Printed Cards (Ann Arbor, Michigan: Edward Brothers, 1943), Libros Españoles en Venta. Autores (Madrid: Ministerio de Cultura, Centro del Libro y la Lectura, 1991), etc. También puede apelarse a la ficha de ingreso reproducida en las portadas adjuntas de las ediciones más actuales.


Si se tratase de un apellido compuesto unido por guión, deber respetarse el orden. Ejemplo:


LOVANOV-ROSTOVSKY, Nina.


De tratarse de una mujer que utiliza su apellido familiar y el adquirido por matrimonio, se registrará primero su apellido familiar. Ejemplo:


LIDA DE MALKIEL, María Rosa.

Esto permite -como bien señala Buonocore remitiéndose a Selva- mantener aunadas las obras de una misma autora que eventualmente pueda cambiar su apellido por divorcio y/o segundas nupcias.


En los casos que la autora utilice el apellido del marido, es aconsejable agregar entre paréntesis el paterno (Buonocore). Ejemplo:


CURIE, Marie (Sklodowska)

Los prefijos de, del y de la que anteceden apellidos de origen español deben asentarse a continuación del nombre de pila. Lo mismo sucede con los genitivos da, de, dos y do en los apellidos de origen portugués, los prefijos d' y de en los apellidos franceses, las partículas von, von der, von und, zu, zum y zur en los apellidos alemanes, las partículas am, anf'm, aus'm e im de apellidos flamencos, y los prefijos ten, ter, ther, van, van der y vander en los apellidos holandeses (Buonocore). Ejemplos:


FALLA, Manuel de.


AMARAL, Tarsila do


ALEMBERT, Jean Le Rond d'


BEETHOVEN, Ludwig van.


BORCH, Gerard ter


WEYDEN, Roger van der


Los prefijos y atributos invariables que preceden algunos apellidos deben considerarse como inicio del asiento (Buonocore). Ejemplos:


SAN MARTÍN, José de.


O'HIGGINS, Bernardo.


LAS CASAS,  Bartolomé de


MAC ENTYRE, Eduardo


Las preposiciones combinadas La, Le, Les, Du y Des en los apellidos franceses y los prefijos que consisten en artículos o preposiciones simples y articulados en los apellidos italianos deben encabezar el asiento (Buonocore). Ejemplos:


LE GOFF, Jacques.


D'ANNUNZIO, Gabrielle


Si el autor estuviese investido por la jerarquía de santo, debe ingresarse por su nombre, preferentemente castellanizado, seguido de la inicial s. (Buonocore) Ejemplo:


AGUSTÍN, s.


Los apelativos fijos serán considerados parte del nombre, mientras sus atributos, nombres agregados, filiaciones, etc. irán a continuación de su jerarquía (Buonocore), entre paréntesis. Ejemplos:


ALBERTO MAGNO, s.


IGNACIO DE LOYOLA, s.


FRANCISCO BORGIA, s.


ISIDORO DE SEVILLA, s.


GERMANO, s. (Patriarca de Constantinopla).


Cuando se trata de un papa, se coloca a continuación del nombre de consagración -también castellanizado- la sigla P.P. y el número ordinal que le correspondiese (Buonocore). Ejemplo:


URBANO P.P. VIII


En el caso de los antipapas, se ingresa su nombre de consagración, su número ordinal y la aclaración del carácter de su jerarquía (Buonocore). Ejemplo:


BENEDICTO, XIII, Antipapa.


En el caso de personajes que poseen un título nobiliario, el ingreso se hará por su nombre de pila, luego su número ordinal, y finalmente su título. Éste puede reemplazarse por un apelativo si fuere pertinente (Buonocore). Ejemplos:


JUAN II, Rey de Sajonia


JUAN V, Duque de Bretania


RICARDO, Corazón de León.


De aparecer otros títulos nobiliarios, éstos deber consignarse según figuren solos, acompañando sólo a nombres de pila, o acompañando a nombres y apellidos. Ejemplos:


LABORDE, Le Comte de.


TOULOUSE-LAUTREC MONFA, Henri-Marie-Raymond, Comte de.


GOMBRICH, Sir Ernst H.


RIE, Dame Lucie.


Cuando hay más de un autor -hasta tres- elegimos consignarlos de la manera ya indicada, separados sólo por comas (Cambridge, Chicago, MLA, California, Congress y Baer los separan con coma e y, coordinante que hemos preferido suprimir), comenzando en cada caso por el apellido siempre destacado por estar todo en mayúscula (Cambridge, Chicago, ANSBR, Harvard y Baer). Ejemplo:


ENNÈS, Pierre, MABILLE, Gérard, THIÉBAUT, Philippe.


De haber más de tres autores, se omiten los restantes colocando la abreviatura et al. -por la expresión latina et alii, "y otros"-. Ejemplo:

MOLES, Abraham A., BAUDRILLARD, Jean, BOUDON, Pierre et al.
Sin embargo, pueden hallarse referencias donde la expresión et al. sigue a sólo uno o dos nombres, lo cual también es válido (IRAM 32053-1). Ejemplo:


WILSON, Richard Guy et al.

La referencia bibliográfica no se encabezará con AA.VV., por "Autores varios" (IRAM 32053-1).


En el caso de que la responsabilidad principal sea la de un editor, un compilador, un coordinador, etc., debe consignarse dicho dato de manera abreviada entre paréntesis y también en negrita a continuación de su nombre de pila. Para las abreviaturas -en éste y en todos los casos-, es conveniente respetar las normas en uso, acordadas en la ISO 832. Bonocuore utiliza las abreviaturas por familia de palabras; así, prol. puede indicar indistintamente prólogo o prologuista, il. puede señalar ilustraciones, ilustrado, etc. De no ser abreviaturas de uso común, deben consignarse sus equivalencias en nota o tabla adjunta. Ejemplos:


GARDNER, Martin (ed.). Alicia Anotada...


MALTESE, Corrado (coord.). Las Técnicas Artísticas...

FOSTER, Hal (sel. y prol.). La Postmodernidad...

El uso de corchetes para aclaraciones agregadas por el compilador a datos que el documento omite -señalado más arriba- puede utilizarse en los siguientes ejemplos:

· cuando en el documento el autor aparece por su nombre de pila por ser más conocido por tal:


TIZIANO [Vecellio]


REMBRANDT [Harmensz van Ryn]

· cuando, por igual motivo, aparece bajo un apodo y se desea consignar su nombre verdadero:


CARAVAGGIO, Il [Michelangelo da Merisi]


GRECO, El [Domenikos Theotokopulis]


TINTORETTO, Il [Jacopo Robusti]


VERONESE, Il [Paolo Callari]

· cuando un nombre aparece castellanizado por ser tal el uso más común y se desea consignar el nombre correcto:


RAFAEL  [Rafaello Sanzio da Urbino]

· cuando el autor firma o aparece con su nombre verdadero, pero es más conocido por su seudónimo:


GODOY ALCAYAGA, Lucila [Gabriela Mistral]

· cuando el autor firma con un seudónimo, pero desea aclararse su nombre verdadero:


LAUTRÉAMONT, Comte de [Isidoro Ducasse]


STENDHAL [Henri Beyle]

· cuando se desea aclarar el nombre verdadero de un autor que aparece mencionado por un título o jerarquía


ARCIPRESTE DE HITA [Juan Ruiz].

· cuando se conoce el nombre del autor de una obra firmada sólo por iniciales:


H [ugh] H [onour]

· cuando se conoce el autor de una obra no firmada:

[ECO, Umberto]



Los autores griegos y latinos poseen nombre, apellido y cognomen o nomen gentile, ingresándose por este último. Ejemplo:


CICERÓN, Marco Tulio


En el caso de que la responsabilidad principal sea la de una entidad, se indicará la misma de la manera en que aparezca en el documento, siguiendo con la convención de la mayúscula y la negrita. 


Una entidad subordinada a una entidad mayor deberá estar precedida por todos los niveles intermedios que se precisen para la identificación de la organización responsable. Ejemplos:

SOCIÉTÉ FRANÇAISE DE CÉRAMIQUE. INSTITUT DE CÉRAMIQUE FRANÇAISE
UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES. FACULTAD DE FILOSOFÍA y LETRAS. DEPARTAMENTO DE ARTES.

IUNA [Instituto Universitario Nacional Artístico]. INSC [Instituto Nacional Superior de Cerámica].

THE METROPOLITAN MUSEUM OF ART. THE COSTUME INSTITUTE.


Una entidad subordinada se presentará bajo su propio nombre si tiene funciones específicas por sí misma y la significación de su nombre es independiente de la entidad de mayor rango. Ejemplo:


UNESCO


De tratarse de un departamento administrativo, es conveniente precederlo por el país al que pertenece (IRAM 320.53-1, Buonocore). Ejemplo:

ARGENTINA. MINISTERIO DE JUSTICIA Y EDUCACIÓN. SECRETARÍA DE CIENCIA Y TÉCNICA.


Cuando se trate de una entidad que tiene homónimas, puede agregarse entre paréntesis, en negrita minúscula, la ciudad en la que se encuentra, la institución con la que se relaciona, o el dato pertinente que aclare su identificación (IRAM 320.53-1, Buonocore). Ejemplos:


MUSEO DE ARTE MODERNO (Bogotá)


MUSEO DE ARTE MODERNO (Buenos Aires)


MUSEO DE ARTE MODERNO (Cuenca de los Andes, Ecuador)


MUSEO DE ARTE MODERNO (México D.F.)


MUSEO DE ARTE MODERNO (Toluca, Estado de México)


MUSEO DE ARTE MODERNO (Culiacán, Sinaloa, México)


Si se desconoce la responsabilidad principal porque no figura en el documento y no puede deducirse de otros datos del mismo, se comenzará la referencia bibliográfica directamente por el título del documento. No se consignará antes del mismo ni ANÓNIMO, ni S/A, por "Sin autor" (IRAM 32053-1). Las obras firmadas con iniciales de significado desconocido o con cualquier tipo de signos, también se ingresan directamente por su título. Ejemplo:

Fille de Joie. The Book of Courtessans, Sporting Girls, Ladies of the Evening, Madams, a Few Occasionals and Some Royal Favorites.New York: Dorset Press, 1967.


En cualquiera de los casos ejemplificados, es recomendable seguir la práctica hoy común ya aconsejada por la normativa de la Biblioteca Vaticana, ingresar remisiones en el listado que permitan unificar todas las obras de una misma responsabilidad principal por su apelativo más conocido. Ejemplos:


RUIZ, Juan. Véase ARCIPRESTE DE HITA


SANZIO, Rafaello. Véase RAFAEL.


FACULTAD DE FILOSOFÍA Y LETRAS. Véase UNIVERSIDAD DE BUENOS 
AIRES.

INSTITUTO NACIONAL SUPERIOR DE CERÁMICA. Véase INSTITUTO UNIVERSITARIO NACIONAL ARTÍSTICO.
B.- Título


Las normas IRAM 32053-1 definen al título de un documento como la "palabra o frase, que comúnmente aparece al comienzo del documento, por el cual es conveniente referirse a él, que puede ser usada para identificarlo, y que, a menudo (aunque no invariablemente) lo distingue de cualquier otro documento.


Por lo tanto, el título se hará constar tal como aparece en el documento, luego del punto que lo separa del elemento anterior -la responsabilidad principal-, destacado en itálica (Chicago, Harvard, MLA, Cambridge, California, Baer). Hemos decidio destacar también los sustantivos, adjetivos y verbos, consignándolos con mayúscula inicial , mientras artículos, partículas preposiciones y adverbios se consignarán en minúscula (Cambridge, Chicago, MLA, California, Congress, ANSBR, Harvard, Baer). Ejemplo:

KUSH, María Florencia. Propuesta Metodológica para el Análisis de los Diseños de las Piezas de Aguada.


En aquellos documentos, por lo general antiguos, en los que la responsabilidad principal es parte del título, conviene separar esta última para encabezar con ella la referencia. Veamos un ejemplo madrileño salido de la imprenta de Don Joseph Doblado en 1794:

BEGAS, J. Antonio D. y. Nuevo Estilo de Escribir Cartas Misivas y Responder a Ellas, en Todos Géneros y Especies de Correspondencia: Reformado según el Estilo Moderno, y Añadido en Esta Última Edición por Don...


Si el documento tiene el título en más de un idioma, se consignarán en el orden en que aparecen. Ejemplo:

FUNDATION ELÉCTRICITÉ DE FRANCE. Azulejos. Les Métamorphoses de l'Azur. Las Metamorfosis del Azul.

Cuando un título cita a otro título o posee palabras extranjeras, es preferible cambiar la tipografía utilizada (Harvard, Congress, Cambridge, Baer). Esto evita los dobles comillados (Chicago) o la indiferenciación (MLA, California, ANSBR). Ejemplos:

ECO, Umberto. Apostillas a El Nombre de la Rosa.
SARGENTSON, Carolyn. Merchants and Luxury Markets. The Marchands Meciers of Eighteenth-Century Paris.

Al hacer la referencia bibliográfica de un documento que no está en el idioma propio, puede optarse por agregar a continuación, entre corchetes, la traducción de su título. Krummel argumenta que puede ser ofensivo para lectores presupuestamente bilingües; nosotros preferimos no hacerlo pues esperamos que nuestras recopilaciones bibliográficas sean un instrumento útil a investigadores, docentes, estudiantes y lectores en general a nivel internacional. Preferimos, como indicaremos más adelante, referir al documento original del cual el asentado es traducción.

C.- Pie de imprenta 


Este elemento de la referencia bibliográfica está compuesto por tres subelementos: los relativos al lugar de publicación, el editor y la fecha de publicación, aunque no siempre figuren juntos en el documento. Hace referencia a atributos del tomo o de la obra, no del volumen, por lo que no debe confundirse con el colofón -antiguamente llamado subscripción- o anotación final que registra el nombre del impresor y la fecha exacta de impresión, generalmente acompañados por el número de ejemplares de la tirada.


El pie de imprenta también será consignado a continuación de un punto que lo separe del dato inmediatamente anterior, en letra plana, separando el lugar de publicación y la editorial por dos puntos (Chicago, MLA, California, ANSBR), la editorial del año de edición por una coma (Chicago, MLA, California), y punto final tras el año de edición (Cambridge, Chicago, MLA, Congress, ANSBR). Ejemplo:

BANK, Mirra. Anonymous Was a Woman. New York: St. Martin's, 1979.

C.1.- Fecha de publicación


De los tres subelementos que componen el pie de imprenta, el año de publicación es el único dato que no puede omitirse (IRAM 32053-1). Por lo tanto, la siguiente sería una referencia bibliográfica válida:

HOMBURG, Cornelia. The Copy Turns Original: Vincent van Gogh and a New Approach to Tradicional Art Practice. 1996.


Si en el documento no consta el año de publicación o edición, se indicará entre corchetes la fecha del derecho de autor, la de la impresión o una fecha aproximada precedida de la abreviatura c. -por circa-, aclarando el caso del que se trate. De lo contario, se colocará la sigla s.f., que significa "sin fecha". Ejemplos:

EVERSON MUSEUM OF ART (Syracuse, New York). A Century of Ceramics in the United States. 1878-1978. New York: E.P. Dutton [c. 1979].

DRAKE, Nicholas. The Sixties. A Decade in Vogue. New York: Prentice Press, s.f.


De tratarse de un documento cuya publicación ha sido en partes y se ha extendido por más de un año, se harán constar el primer y el último año (colocando el número completo del año), separados por un guión. Ejemplo:

LE GOFF, Jacques, NORA, Pierre. Hacer la Historia. Barcelona: Laia, 1978-1980.


Si la publicación aún no ha concluido, se indicará el primer año y, a continuación del guión la abreviatura et seqq. (por "en progreso").

C.2.- Lugar de publicación


En el caso del lugar de publicación, preferimos consignarlo en el idioma en que figure en el documento. Esto nos ayudará a no cometer errores como asentar Venecia cuando el lugar de edición es Venice (California) y no Venezia. 


En los casos de grandes unidades geográficas o nombres de estados, que generalmente se utilizan de manera castellanizada, esto puede respetarse, sin necesidad de indicar su carácter político (Reino, Imperio, República, Protectorado, Dominio). Ejemplos:


Europe




Europa


República Argentina


Argentina


Reino Unido de Gran Bretaña

Gran Bretaña


El registro debe contemplar la manera de indicar un lugar lo suficientemente particularizable: lo más común es consignar la ciudad y no el país o la región del país, aunque en algunos casos el documento puntualiza aún más. Ejemplo:

SAVILL, Rosalind. The Wallace Collection. Catalogue of Sèvres Porcelain. Manchester Square, London: The Trustees of the Wallace Collection, 1988


Es aconsejable distinguir:

· ciudades homónimas. Ejemplo:

LYNCH, Kevin. What Time is this Place? Cambridge (Massachusetts); London: The MIT Press, 1995.

· ciudades poco conocidas, añadiendo a continuación y entre paréntesis algún lugar de pertenencia, como provincia, estado, departamento, etc.. Ejemplos: 

ANDERSON, Janet A. Women in the Fine Arts: A Bibliography and Illustration Guide. Jefferson (North Carolina): McFarland, 1991.

BACHMANN, Donna G., PILAND, Sherry. Women Artists: An Historical, Contemporary and Feminist Bibliography. Metuchen (New Jersey): Scarecrow, 1978.

TINDALL, Susan, HAMRICK, James. American Architectural Terra Cotta: A Bibliography. Monticello (Illinois): Vance Bibliographies, 1981.

· de no parecer suficiente, puede agregarse el país. Ejemplo: 

CHELES, Luciano. The Studiolo of Urbino: an Iconographic Investigation. Wiesbaden (Hessen, Alemania): Dr. Ludwig Reichert, 1986.


Si en el documento aparece más de un lugar de publicación, preferimos hacer constar todos -hasta un número de tres-, en el orden en que aparecen y separados por punto y coma. Ejemplo:

KENNEDY, Shirley. Pucci. A Renaissance in Fashion. New York; London; Paris: Abbeville Press, 1991.

De haber más de tres, resultaría poco lógico citar -tal como figura en el documento-:

GOMBRICH, Sir Ernst H. Arte e Ilusión. Estudio sobre la Psicología de la Representación Pictórica. Barcelona; Madrid; Vigo; Bilbao; Sevilla; Buenos Aires; México; Bogotá; Santiago de Chile; Sao Paulo: Gustavo Gili, 1979.

En casos como éste es conveniente citar la ciudad de origen de la editorial: aquí Barcelona donde, además, se ha llevado a cabo la impresión.


De no figurar el lugar de publicación, se consignará la sigla s.l., por "sin lugar". 


De no contar con lugar ni con fecha, directamente se hará constar la sigla s.d. (por sine data). Ejemplo:

SERGENTE. Vocabolario Italiano d'Arte e Mestieri. S.d.

C.3.- Editor


Por editor, las IRAM 32053-1 entienden las "personas u organización responsable por la producción y distribución de un documento".


Cuando se indica el nombre del editor que ha publicado el documento, puede hacerse de manera abreviada siempre que no presente ambigüedad. Pueden omitirse de su nombre los términos "& Cía.", "e Hijos", "Inc.", etc. No puede omitirse el término "press". Ejemplos:

Alianza (por Alianza Editorial)

EUDEBA (por Editorial Universitaria de Buenos Aires)

F.C.E. (por Fondo de Cultura Económica)

Gili (por Editorial Gustavo Gili S.A., pues no hay otro editor de igual apellido)

John Brown (no sólo Brown, pues es un apellido común y, por lo tanto, puede prestarse a errores)

Phaidon Press (por Phaidon Press Limited)

P.U.F. (por Presses Universitaires de la France).


Si figura más de un editor, preferentemente se los consignará a todos, luego del o de los lugares de publicación, separados de éstos por dos puntos y entre sí por punto y coma. Ejemplo:

WAQUET, Françoise. Les Fêtes Royales sous la Restauration ou L'Ancien Régime Retrouvé. Paris; Genève: Arts et Métiers Graphiques; Droz, 1981.


Si en el documento no figurase nombre de editor alguno, puede indicarse con la sigla s.n. (por "sin nombre de editor"). Ejemplo:

ROGER-MILÈS, L. Les Arts et la Curiosité. Repertoire Museographique de Connaissances Utiles aux Amateurs, Collectionneurs, Experts, etc. Paris: s.n., 1902.

También pude omitirse directamente la referencia a ausencia de nombre de editor. Ejemplo:

PETANO Y MAZARIEGOS, Gregorio. La Perla de las Artes, o sea Colección de los Mejores Cuadros que existen de los Principales y más Acreditados Museos de Londres (Dignas Copias de David Wilkie, Walteau, Vernon, Schopin, etc.). Madrid; Barcelona: 1854.

C.4.- Pie de imprenta de publicación seriada


En el caso de referir a una publicación seriada, el pie de imprenta se indicará comenzando por el lugar de publicación entre paréntesis a continuación del título y subtítulo, lo que dará una rápida ubicación de la misma si su título no lo indica de manera inmediata, o puede dar una mejor individualización en el caso de publicaciones de nombres homónimos o similares. Ejemplos:

Pantheon. Monatsschrift für Freunde und Sammler der Kunst (München).

Dedalo. Rassegna d'Arte Diretta da Ugo Ojetti (Milano; Roma).

Beaux-Arts. Revue de Information Artistique (Paris).

Gazette des Beaux-Arts (Paris; New York).


Luego de un punto se indicará la fecha de aparición acompañada de la fecha de desaparición o la indicación de en curso. Ejemplos:

Dedalo. Rassegna d'Arte Diretta da Ugo Ojetti (Milano; Roma). 1920-1933.

Connaissance des Arts (Paris). 1952 et seqq.

En el caso de aparecer indicada la pertenencia a una editorial, ésta será reseñada, luego de dos puntos, a continuación del lugar de edición.. Ejemplo:

Dossier de l'Art (Dijon: Editions Faton). 1991-et seqq. 

Architectural Digest. The International Magazine of Interior Design and Architecture (Los Angeles: The Condé Nast). 1943-et seqq.
Otros elementos optativos de la referencia bibliográfica de un documento


Son aquellos que el compilador elegirá hacer constar en la referencia bibliográfica por motivos que hacen a los fines de su compilación. Nosotros hemos decidido, en tanto y en cuanto la fuente consultada lo permita, hacer constar los enumerados y comentados a continuación.

A.- Subtítulo


Como subtítulo, las normas IRAM 32053-1 entienden la "palabra o frase que completa el título propiamente dicho de un documento, que aparece en la portada o su equivalente".


El subtítulo se hará constar luego del título, separado por un punto, completo y siguiendo las mismas convenciones tipográficas que para el título, Lo consideramos útil no sólo a los efectos de una mejor identificación del documento sino también porque existe la posibilidad de que dé una más ajustada idea del carácter del mismo. De esto se desprende que, aunque contemplada por las IRAM 32053-1, no adherimos a la posibilidad de abreviar título y subtítulo. Ejemplos:

CHAVARRI, Raúl. Del Objeto al Sistema. Una Introducción a la Historia del Arte Argentina.

GARCÍA CANCLINI, Néstor. Arte Popular y Sociedad en América Latina. Teorías Estéticas y Ensayos de Transformación.


De igual manera se procederá con la publicación en serie que posea subtítulo. Ejemplos:

Apollo. The Magazine of the Arts for Connoiseurs and Collector (London; New York). 1925-et seqq.

Commentari. Rivista di Critica e Storia dell'Arte (Firenze). 1950-et seqq.
B.- Responsabilidad subordinada


Son aquellas personas o entidades que realizan una función subordinada (traductores, ilustradores, entidades patrocinadoras, etc.). A veces, estas colaboraciones pueden formar parte del título de la obra. Ejemplos:

ADÈLINE, Jules. Vocabulario de Términos de Arte, Escrito en Francés. Traducido, Aumentado con más de 600 Voces y Anotado por José Ramón Mélida. Madrid: La Ilustración Española y Americana, 1887.

MORANT, Henri de. Histoire des Arts  Décoratifs des Origiens à nos Jours suivie du Dessin des Tendances Actuelles par Gérald Gassiot-Talabot. Paris: Hachette, 1970.


De optar por consignar el nombre de la o las responsabilidades subordinadas, deben colocarse luego de un punto a continuación del título, precedidas por su función tal como aparecen en el documento -en lo posible en idioma original y con dos puntos-. Hemos optado por consignarlas en aquellos casos en que nos ha parecido relevante como característica del documento referido. Ejemplos:

EPSTEIN, Diana, SAFRO, Millicent. Buttons. Foreword: Jim Dine. Preface: Tom Wolfe. Photography: John Parnell. New York: Harry N. Abams, 1991.

RHEIMS, Maurice. The Age of the Art Nouveau. Intr.: André Breton. London: Thames & Hudson, 1966.
CARROL, Lewis. Alicia en el País de la Maravillas. Il.: John Tenniel. Trad. y prol.: Jaime de Ojeda. Madrid: Alianza, 1970.


En el caso de una publicación en serie, responsabilidades subordinadas interesantes de consignar pueden ser el director, el editor en jefe, etc., las que se consignarán luego del punto que las separe del título y su pie de imprenta. Ejemplo:

Dossier de l'Art (Dijon: Editions Faton). Dir.: Jeanne Faton-Boyancé. 

C.- Número y/o características de edición


Las normas IRAM definen la edición como el "conjunto de ejemplares de un documento producido a partir de una composición o de un original usado como matriz", aclarando que "una edición puede incluir muchas impresiones en las cuales se hacen pequeños cambios o varias tiradas en las cuales ocurren cambios". 


Buonocore es más específico al definir la edición como un conjunto de ejemplares de una obra impresa de una vez sobre el mismo molde, aclarando que una nueva edición supone simpre un texto corregido o aumentado por el autor, o sea un perfeccionamiento respecto de la edición anterior para el cual hay que rehacerla tipográficamente. De lo contrario, sería una simple reimpresión, entendiendo por tal la reproducción sin agregados ni modificaciones de una edición anterior, utilizando ya sea la misma composición tipográfica conservada o bien una nueva composición rehecha.


La edición no debe ser confundida con la tirada o número de ejemplares de que ella consta. De esto se desprende la definición de ejemplar como unidad de la tirada.


La edición se hará constar luego de un punto que la separe del título y del subtítulo, o de la responsabilidad subordinada si ésta hubiese sido consignada. Obviamente, corresponderá a la fecha de publicación consignada en el pie de imprenta.


La edición se registrará en números arábigos ordinales, seguidos de la abreviatura ed. Ejemplo:

ECO, Umberto. El Nombre de la Rosa. Trad.: Ricardo Pochtar. 11º ed. Barcelona; Buenos Aires: Lumen; De la Flor, 1987.

De constar en el documento, puede consignarse el caso particular de edición -corregida, aumentada, etc.- con la abreviatura correspondiente. De estar esto indicado en otro idioma, es preferible registrarlo tal como aparece en el documento. Ejemplos:

MEYER, Franz Sales. Handbook of Ornaments. A Grammar of Art Industrial and Architectural Designing in all its Branches for Practical as Well as Theoretical Use by..... Unabriged and unaltered republication of the English translation of the last revised edition. New York, Dover Publications, s.f. 

MORENO GARBAYO, Natividad. Catálogo de los Documentos Referentes a Diversiones Públicas Conservados en el Archivo Histórico Nacional. Ed. conmemorativa del Centenario del Cuerpo Facultativo de la Junta Técnica de Archivos de España, 1858-1958. Madrid: Dirección General de Archivos y Bibliotecas, 1957. 

RICHARD. El Mago de los Salones o el Diablo Color de Rosa. Nueva Colección de Juegos de Escamoteo, Física y Química Recreativa, Naipes, Magia Blanca, etc., etc., por... Seguidos de un Suplemento por M. Delion. Trad. del francés: Ricardo Palanca y Lita. 4º ed. aumentada e ilustrada con 211 grabados intercalados en el texto. Valencia: 1896.

D.- Fechas de publicación original, de edición original y de traducción


Como ya se señalara, el llamado Sistema Harvard es, más que una normativa para la referencia bibliográfica, un sistema de presentación, cuya principal característica es destacar el año de publicación de la obra referida al colocarlo inmediatamente a continuación de la responsabilidad principal y, por lo tanto, antes del título del documento -de allí su otra denominación, la de Author-Data System-. 


Si bien no es un sistema fácil -pues implica, hasta cierto punto, un profundo conocimiento de la producción de cada autor como para reconocer por una fecha la obra a la que se está haciendo referencia-, nos parece un elemento de información sumamente valioso, pues permite, indirectamente, consignar, entre otras cosas, cambios de pensamiento, de estilo, avances de una investigación, reediciones de una obra muy antigua, velocidad de reedición, etc. Por ello, hemos decidido adoptar este elemento y registrar, luego de la responsabilidad principal, la fecha de  autoría de la obra -nuestra adaptación es consignarla entre corchetes-.


Aquí tenemos un ejemplo de referencias de obras de un mismo autor según este sistema:

RAMÍREZ, Juan Antonio [1976]. Medios de Masas e Historia del Arte. Madrid: Cátedra, 1976.
RAMÍREZ, Juan Antonio [1983 a]. Construcciones Ilusorias. Arquitecturas  Descritas, Arquitecturas Pintadas. Madrid: Alianza, 1983.

RAMÍREZ, Juan Antonio [1983 b]. Edificios y Sueños (Ensayos sobre Arquitectura y Utopía). Málaga: Universidades de Málaga y Salamanca, 1983.

RAMÍREZ, Juan Antonio [1985]. "Espacio y Fantasía. Literatura Fantástica versus Arquitectura Fantástica". El Paseante (Madrid: Siruela). Nº 1, 1985, p. 55-70.

RAMÍREZ, Juan Antonio [1993]. La Arquitectura y el Cine. Hollywood, la Edad de Oro. Madrid: Alianza, 1993.

Estas obras se citarán como:

RAMÍREZ, 1976.
RAMÍREZ, 1983 a.

RAMÍREZ, 1983 b.

RAMÍREZ, 1985.

RAMÍREZ, 1993.

y se citará una parte de la misma indicando a continuación la paginación:

RAMÍREZ, 1976, p. 18
RAMÍREZ, 1983 a., p. 32-54


Este elemento nos permitirá contextualizar de manera más fácil el documento referido, independientemente de la edición citada. Ejemplos:

PLATÓN [s. IV a.C.]. República. Trad. directa del griego: Antonio Camarero. Estudio preliminar y notas: Luis Farré. 3º ed. Buenos Aires: EUDEBA, 1968.
BATTEUX, Charles [1746]. Les Beaux-Arts Réduits à un Même Principe. Genève: Slatkine, 1969.

BURKE, Edmund [1757]. A Philosophical Enquiry into the Origins of Our Ideas of the Sublime and Beautiful. Ed.: J. T. Boulton. London: Routledge and Kegan, 1958.

CARROL, Lewis [Rev. Charles Lutwidge Dodgson] [1865]. Alicia en el País de la Maravillas. Il.: John Tenniel. Trad. y prol.: Jaime de Ojeda. Madrid: Alianza, 1970.


En otros casos, nos permite conocer la fecha de publicación de la obra cuando no es correspondiente con la fecha de primera edición del editor referido. Ejemplo:

GARCÍA LORCA, Federico [1935]. Doña Rosita la Soltera o El Lenguaje de las Flores. Poema Granadino del Novecientos, Dividido en Varios Jardines, con Escenas de Canto y Baile . Buenos Aires: Losada, 1943.


Dado que la fecha del pie de imprenta debe corresponder a la del número de edición consignado, puede dejarse constancia -de conocerse- de la fecha de la primera edición a continuación de la fecha de la edición citada. Ejemplo:

GARCÍA LORCA, Federico [1935]. Doña Rosita la Soltera o El Lenguaje de las Flores. Poema Granadino del Novecientos, Dividido en Varios Jardines, con Escenas de Canto y Baile . 16º ed. Buenos Aires: Losada, 1979 (1943).

Así, la referencia da cuenta de que la obra fue publicada en 1935, editada por primera vez por Losada en 1943, y reeditada quince veces en el transcurso de treinta y seis años. 


A continuación, el primer ejemplo da cuenta de una obra reeditada diez veces en dos años; el segundo, de una obra editada dos veces en el mismo año. Pero, por otro lado, podemos ver que este elemento también es útil cuando se está trabajando con traducciones, pues nos indicará la fecha de producción de la obra independientemente de la versión que estemos manejando. Ejemplo:

ECO, Umberto [1980]. El Nombre de la Rosa. Trad.: Ricardo Pochtar. 11º ed. Buenos Aires: De la Flor, 1987 (1982).

CHODERLOS DE LACLOS, Pierre [1782]. Las Amistades Peligrosas. Trad.: Anónima (Madrid: Imprenta del Censor, 1822). Rev. y epil.: Gabriel Ferrater (1989). Prol.: André Malraux. 2º ed. Barcelona: Tusquets, 1989 (Col de Erótica "La Sonrisa Vertical", 62, dir.: Luis G. Berlanga).


De aparecer mencionados, puede acompañarse el año de edición en idioma original por el resto de los subelementos del pie de imprenta. Ejemplo:

ECO, Umberto [1980]. El Nombre de la Rosa. Trad.: Ricardo Pochtar [1982]. 11º ed. Buenos Aires: De la Flor, 1987 [1985]. Tít. or.: Il Nome della Rosa. S.l.: Valentino Bompiani, 1980.


También es conveniente indicar el caso en que la traducción no se haya realizado directamente del idioma original, con las aclaraciones pertinentes. Ejemplo:

HARBOU, Thea von [1925]. Metrópolis. Trad. de la edición en lengua inglesa (1927): Amparo García Burgos (1977). Intr.: Forrest J. Ackerman. Buenos Aires: Orbis-Hyspamérica, 1985 ("Biblioteca de Ciencia Ficción", 23). Tit. or.: Metropolis .

E.- Extensión


Este elemento, que generalmente se coloca a continuación del pie de imprenta (California, Congress, ANSBR, Harvard) separado de dicho elemento por punto (Congress, ANSBR), puede hacer constar los siguientes aspectos:

· la extensión del documento en número de páginas, indicándolo en arábigos seguidos de la abreviatura p. Ejemplo:

GARDNER, Martin (ed.) [1960]. Alicia Anotada. Trad. Francisco Torres Oliver. Il.: John Tenniel. Madrid: Akal, 1984. 327 p.

· el número de volúmenes o tomos que componen el documento, considerando que el tomo es una parte del contenido o materia de una obra, mientras el volumen es la unidad física de una biblioteca. Sea el caso que fuere, se registrará en números arábigos seguidos de las abreviaturas vol. o t. según corresponda. Ejemplo:

SAVILL, Rosalind [1988]. The Wallace Collection. Catalogue of Sèvres Porcelain. Manchester Square, London: The Trustees of the Wallace Collection, 1988. 3 vol. 1.272 p. 

· una paginación variada, con la abreviatura pag. var. o indicando las características de la numeración cuando el documento tiene una secuencia de paginación para el cuerpo principal y otra para la introducción, los apéndices, las ilustraciones, etc. Ejemplo:

SENNET, Ted [1989]. Hollywood's Golden Year, 1939. A Fiftieth Anniversary Celebration. 1st. ed. New York: St. Martin's Press, 1989. xvii, 270 p.

· un libro sin paginar (con la sigla S.p.). Ejemplo:

SHAKESPEARE [William]. Sonnets by... With illuminated initials and borders by Edith A. Ibbs. London: Constable, 1913. S.p.


En el caso de una publicación en serie, puede consignarse la extensión de la misma en volúmenes, tomos, salidas o la manera en que se la encuentre indicada, así como la frecuencia de publicación. Ejemplos:

Dedalo. Rassegna d'Arte Direta da Ugo Ojjeti (Milano; Roma). 1920-1933. 13 vol.

Dossier de l'Art (Dijon: Editions Faton). Dir.: Jeanne Faton-Boyancé. 1991-et seqq. Bimestrel.

F.- Componentes no lingüísticos


Luego de los datos referidos a la extensión del documento, pueden colocarse otros datos eventuales acerca de la edición a la que remite la referencia, que para los asuntos que competen a una bibliografía de nuestro campo de conocimiento -la cultura visual- son muy importantes. Ejemplos:

· ilustraciones (con la abreviatura il. precedida opcionalmente de su número de estar indicado). Es el término más genérico, de alguna manera equivalente a c.f. (por cum figuris). Martínez de Sousa comprende por ilustración la "representación de objetos, personajes, paisajes, etc. relacionados con el texto. Estampa, grabado, dibujo, fotografía, etc. que acompaña el texto de un libro, cuento, etc.".

· láminas (con la abreviatura lam. precedida opcionalmente de su número de estar indicado), entendiendo por ellas las ilustraciones fuera de texto que ocupan una página, con texto propio o sin él, o sea que no forman parte de la secuencia de páginas del libro.

· fotografías (con la abreviatura fot. precedida opcionalmente de su número de estar indicado).

· reproducciones (con la abreviatura reprod. precedida opcionalmente de su número de estar indicado).

· mapas.

· cuadros.

· Indicación de si estos componentes son en blanco y negro (con la abreviatura b. y n.) y/o de color (con la abreviatura col.).

Ejemplos:

KLÜVER, Billy, MARTIN, Julie [1989]. El París de Kiki. Artistas y Amantes 1900-1930. Barcelona: Tusquets, s.f. Il. b. y n. Fot. b. y n. Mapas. 

HIRSCH, Foster [1991]. Acting Hollywood Style. New York: Harry N. Abrams; AFI Press, 1991. 288 p. Photographs from the Kobal Collection. 262 il. incl. 50 lám. col.
LOS ANGELES COUNTY MUSEUM OF ART (Los Angeles, California) [1987]. Hollywood and History. Costume Design in Film. Org.: Edward Maeder. Essays: Edward Maeder, Alicia Annas, Satch LaValley et. al. Los Angeles; London: Los Angeles County Museum of Art; Thames & Hudson, 1987. 256 p. Il. b.y n. y col. Fot. b. y n. y col., 76 reprod. (exhibition checklist).
G.- Anexos


También pueden registrarse otros datos de interés para la consulta del documento, como ser:

· si contiene bibliografía (con la abreviatura Bibl.)

· si contiene glosarios (con la abreviatura Glos.)

· si contiene índices (con la abreviatura Ind.) 

· si contiene apéndices (con la abreviatura Apend.).

Ejemplo:

LOVANOV-ROSTOVSKY, Nina [1990]. Revolutionary Ceramics. Soviet Porcelain 1917-1927. 1st. ed. New York: Rizzoli, 1990. 160 p. Il. b. y n. y col. Cronología. Biografías. Marcas. Bibl.

H.- Serie


Si una monografía forma parte de una entidad más amplia de la que es una unidad -probablemente numerada-, se puede hacer constar su nombre a continuación del último de los datos registrados (Congress, ANSBR, Baer) y separado entre paréntesis (Congress, ANSBR, Baer, Harvard). Nosotros subrayamos esta pertenencia consignando el nombre de la serie o colección entre comillas (Baer lo hace precediéndola por un signo =). De tenerlo, se colocará el número que le corresponde dentro de la serie luego de una coma (Congress, ANSBR, Baer, Cambridge, Chicago, MLA, California). También puede reseñarse algún responsable de la serie. Ejemplo:

GAVARRÓN, Lola [1982]. Piel de Ángel. Historia de la Ropa Interior Femenina. Prol.: Luis G. Berlanga. 2º ed. Barcelona: Tusquets, 1988 (1982). 304 p. Il. b. y n. ("Los 5 Sentidos", 14; dir.: Xavier Domingo).

I- Repositorio


Finalmente, puede hacerse constar entre corchetes información complementaria que indique:

· dónde se puede obtener un documento cuya localización no es fácil (por ejemplo en qué biblioteca y bajo qué signatura).

· indicaciones sobre el grado de accesibilidad del documento (por ejemplo, que el mismo se encuentra en el Tesoro de un repositorio o si es sólo para uso oficial).

· información relativa al estado o el tipo de publicación del documento (por ejemplo, si es inédito, si es de próxima aparición, si se trata de una edición limitada, etc.).


Es aconsejable utilizar una sigla -cuya totalidad debe adjuntarse en lista aparte- que permita al lector individualizar de fácilmente el repositorio o la bibliografía de la cual se relevó la referencia bibliográfica. Ejemplos:

[FADU] para un documento relevado en la Biblioteca de la Facultad de Arquitectura, Diseño y Urbanismo de la Universidad de Buenos Aires.

[MNBA] para un documento relevado en la Biblioteca del Museo Nacional de Bellas Artes de Buenos Aires

[MNAD] para un documento relevado en la Biblioteca del Museo Nacional de Arte Decorativo de Buenos Aires


Si se ha trabajado relevando organismos homónimos, la sigla debe diferenciarlos. Ejemplo:

[FFyL-UBA] para un documento relevado en la Biblioteca de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires.

[FFyL-UC] para un documento relevado en la Biblioteca de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Córdoba.


En algunos casos, la sigla misma ya existe como apelativo coloquial. Ejemplo:

[ATAC] para un documento relevado en la Biblioteca de la Asociación Técnica de Arte Cerámico

[MOMA] para u n documento relevado en el Museum of Modern Art.


En otros casos, quizás sea más simple utilizar un nombre que una sigla. Ejemplo:

[Payró] para un documento relevado en la Biblioteca del Instituto de Historia del Arte Julio E. Payró de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires.


Finalmente, en los casos en que se ha tomado la referencia de una bibliografía, resulta útil referirla con el sistema Harvard. Ejemplos:

[Cit. RAMÍREZ, 1983 a] para un documento citado por RAMÍREZ, Juan Antonio [1983 a]. Construcciones Ilusorias. Arquitecturas  Descritas, Arquitecturas Pintadas. Madrid: Alianza, 1983.

[Cit. PANOFSKY, 1924] para un documento citado por PANOFSKY, Erwin [1924]. "'Idea' Ein Beitrag zur Begriffsgeschichte der Älteren Kusnt-theorie". Studien der Bibliothek Warburg (Leipzig). Nº 5, 1924.

Un caso particular de monografía: el catálogo de exposición


La referencia bibliográfica a un catálogo de exposición se ajusta, con mínimas particularidades, a la modalidad a seguir para la referencia bibliográfica a una monografía, dado que estos catálogos han dejado de ser una enumeración o inventario de distinta especie (tal como lo define Buonocore como obra de referencia), al incorporar componentes de carácter diverso y de mayor rigurosidad crítica y/o analítica (históricos, teóricos, metodológicos, bibliográficos, etc.). Veamos un ejemplo, indicando a continuación cada uno de los elementos componentes del mismo.

THE MUSEUM OF MODERN ART (New York) [1997]. Objects of Desire. The Modern Still Life. Tex.: Margit Rowell (Chief Curator, Department of Drawings). New York; London: The Museum of Modern Art; Harry N. Abrams; Thames & Hudson, 1997. 232 p. Il. b. y n. y col. Selected bibl. Exposición itinerante: The Museum of Modern Art (New York), May 25-August 26, 1997; Hayward Gallery (London), October 9, 1997-January 4, 1998.

Responsabilidad principal


THE MUSEUM OF MODERN ART (New York).

Fecha de publicación


[1997]

Título de la monografía


Objects of Desire. 
Subtítulo de la monografía

The Modern Still Life. 

Responsabilidad subordinada

Tex.: Margit Rowell (Chief Curator, Department of Drawings).

Lugar de publicación


New York; London: 

Editor




The Museum of Modern Art; Harry N. Abrams; Thames & Hudson, 

Fecha de publicación


1997.

Extensión del documento


232 p.

Componentes no lingüísticos

Il. b. y n. y col.

Anexos




Selected bibl.

Características de exposición

Exposición itinerante: 

Lugar de exposición


The Museum of Modern Art (New York),

Fecha de exposición


May 25-August 26, 1997; 

Lugar de xposición


Hayward Gallery (London),

Fecha de exposición


October 9, 1997 - January 4, 1998.


La responsabilidad principal del documento es la institución que ha organizado la exposición. A continuación del nombre de la institución, se ha aclarado el lugar geográfico donde se encuentra la misma, para su mejor identificación.


Como responsabilidad subordinada aparece la autora del texto, quien en este caso, además, ha sido la organizadora de la muestra. A continuación del nombre, entre paréntesis, se ha consignado el cargo que detenta dentro de la institución. Cabe aclarar que cargos, títulos, etc. es preferible consignarlos en idioma original, dado que los mismos pueden no tener equivalente en nuestro idioma, o su traducción literal puede no ser equivalente.


Dado que las normas IRAM definen como editor a las "personas u organización responsable por la producción y distribución de un documento", se han colocado en relación a dos ciudades (New York y London) la institución que ha publicado el catálogo (The Museum of Modern Art) y el editor que en cada caso se ha hecho cargo de la distribución del mismo (Harry N. Abrams y Thames & Hudson).


Finalmente, se ha hecho referencia a las características de la exposición, en este caso itinerante (de tratarse de una muestra permanente, se indicará utilizando sólamente el término exposición), así como los lugares de exposición por los que la muestra ha circulado en directa relación con las fechas de exposición.


Los catálogos de exposición, dado su carácter monográfico, pueden reeditarse una vez agotada la edición que acompañó la exhibición como una monografía. De estar indicada su finalidad original, es conveniente reseñar los datos del documento teniendo en cuenta dicha característica. En el caso que sigue puede verse la reedición en inglés del catálogo de una exposición alemana:

DEUTSCHES FILMMUSEUM (Frankfurt am Main) [1990]. Fashion in Film. Ed.: Regine Engelmeier, Peter W. Engelmeier. Tex.: Regine Engelmeier, Peter W. Engelmeier, Audrey Hepburn et al. Trad.: Eileen Martin. Revised and updated ed. Munich, New York: Prestel, 1997 (1990). 249 p. Il. b. y n. Catalogue checklist. Index. Exhibition: Film und Mode - Mode im Film. Deutsches Filmmuseum (Frankfurt am Main), marzo 2 - abril 1º, 1990.
La referencia sigue considerando responsabilidad principal a la institución, no a los editores del catálogo. Y se ha agregado, antes del lugar y fecha de exposición, el título original de la misma -no coincidente con el título del documento-.

Documentos impresos o publicaciones referidas parcialmente


Las normas IRAM definen a un documento fuente como aquel que "contiene artículos o partes componentes identificables por separado que no son física o bibliográficamente independientes". De tal manera, las partes de un documento fuente deben ser citadas en relación al documento fuente del cual forman parte. Así, debemos distinguir entre:

A.- Parte, sección, capítulo de una monografía

Dado un documento fuente monográfico, podrán referirse o citarse parcialmente, por un lado, una unidad física (o volumen) y, por el otro, una parte (o tomo), un capítulo o una sección del mismo. 


Tomemos un ejemplo de obra referida como totalidad:

SAVILL, Rosalind [1988]. The Wallace Collection. Catalogue of Sèvres Porcelain. Manchester Square, London: The Trustees of the Wallace Collection, 1988. 3 vol. 1272 p. Il b.y n. y col. Apéndices. Glosarios.Fuentes. Cronologías.


En el caso de la unidad física o volumen, se la registrará a continuación del título o subtítulo y antes del pie de imprenta, separada de ambos elementos por un punto; el número de volumen se consigna en números romanos -a diferencia de, recuérdese, la mención total de los que componen la monografía, que se realiza en números arábigos seguidos de la abreviatura vol. Ejemplo:

SAVILL, Rosalind [1988]. The Wallace Collection. Catalogue of Sèvres Porcelain. Vol. III. Manchester Square, London: The Trustees of the Wallace Collection, 1988.


Las normas IRAM definen como capítulo a la "parte numerada o con título de un documento escrito que generalmente es independiente pero que está en relación con las que la preceden o siguen". 


En el caso de referirse a una parte (o tomo), un capítulo o una sección, se lo hará al final de la referencia, consignado el caso del que se trate -si aparece mencionado como tomo, capítulo, apéndice, sección, etc.-, el título de la parte referida -si lo tuviere- entre comillas, y su situación dentro del corpus de la obra, o sea, en número de páginas entre las cuales se encuentra dicha sección o capítulo. Ejemplos:

· de partes, secciones, apéndices, etc.:

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1957-1959]. Arte e Ilusión. Estudio sobre la Psicología de la Representación Pictórica. Trad.: Gabriel Ferrater. Rev. bibl.: Joaquim Romaguera i Ramió. Barcelona: Gustavo Gili, 1979. Tít. or.: Art and Ilusion. A Study in the Psichology of Pictorial Representation. Oxford: Phaidon Press; Washington: The Trustees of the National Gallery, 1959. 3º parte: "La Parte del Contemplador", p. 165-252.

TUNICK, Susan [1997]. Terra-Cotta Skyline. New York's Architectural Ornament. Contemporary phot.: Peter Mauss. 1st. ed. New York: Princeton Architectural Press, 1997. Part two: "The Factory: from Start to Finish", p. 30-49.

TUNICK, Susan [1997]. Terra-Cotta Skyline. New York's Architectural Ornament. Contemporary phot.: Peter Mauss. 1st. ed. New York: Princeton Architectural Press, 1997. Part four: "The Business of Terra-Cotta", Appendix A: "Disappearing Terra-Cotta Buildings: Recent Losses in New York", p. 127-130.

· de capítulos propiamente dichos:

ARGULLOL, Rafael [1983]. La Atracción del Abismo. Un Itinerario por el Paisaje Romántico. 1º ed. Barcelona: Bruguera, 1983 ("El Libro Blanco", 1511-48). 11: "Niebla y Tiniebla", p. 109-115.

GRAVES, Robert [1955]. Los Mitos Griegos. Vol. II.  Trad.: Luis Echávarri. Rev.: Lucía Graves. Madrid: Alianza, 1985 ("El Libro de Bolsillo", sección Humanidades, 111). Tít. or.: The Greek Mythes . 163: "La Ira de Aquiles", p. 386-396.


Si el capítulo estuviese incluído dentro de una parte o sección, es conveniente señalarlo. Ejemplos:

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1957-1959]. Arte e Ilusión. Estudio sobre la Psicología de la Representación Pictórica. Trad.: Gabriel Ferrater. Rev. bibl.: Joaquim Romaguera i Ramió. Barcelona: Gustavo Gili, 1979. Tít. or.: Art and Ilusion. A Study in the Psichology of Pictorial Representation. Oxford: Phaidon Press; Washington: The Trustees of the National Gallery, 1959. 3º parte: "La Parte del Contemplador", cap. VI: "La Imagen en las Nubes", p. 166-180.

TUNICK, Susan [1997]. Terra-Cotta Skyline. New York's Architectural Ornament. Contemporary phot.: Peter Mauss. 1st. ed. New York: Princeton Architectural Press, 1997. Part one: "America's Early Terra-Cotta Industry: A Struggle for Acceptance", Chapter 3: "The Terra-Cotta Dilemma: Imitation or Innovation?", p. 15-17.


El capítulo puede no estar precedido por un número, caso en que se indicará directamente su título. Ejemplos:

HIRSCH, Foster [1991]. Acting Hollywood Style. New York: Harry N. Abrams; AFI Press, 1991. "The Landscape of the Face", p. 147-197.

HERBERT, Tony, HUGGINS, Kathryn [1995]. The Decorative Tile in Architecture and Interiors. 1st. ed. London: Phaidon Press, 1995. "The Marriage of Art and Industry", p. 42-67.
B.- Colaboración, contribución o artículo en una monografía


Las normas IRAM definen como contribución al "texto independiente que forma parte de una publicación". 


La referencia a cualquiera de estos casos constará de dos bloques: el primero, compuesto por los elementos de la colaboración referida, y el segundo por los elementos del documento fuente, relacionados por el término "en" precedido de una coma, que indica la inclusión de la colaboración referida en determinada parte del documento fuente.


El título de la parte referida se destacará entre comillas, y el del documento fuente en itálica. A continuación tenemos el ejemplo de dos colaboraciones -como podemos ver, independientes entre sí- dentro de un mismo documento fuente:

ROSKILL, Mark [1993]. "Explanation and Value: What Makes the Visual Arts so Different, so Appealing?", en KEMAL, Salim, GASKELL, Ivan (ed.) [1993]. Explanation and Value in the Arts. 1st. ed. Cambridge: Cambridge University Press, 1993 ("Cambridge Studies in Philosophy and the Arts"), p. 94-108.

ALPERS, Svetlana [1977]. "Is Art History?", en KEMAL, Salim, GASKELL, Ivan (ed.) [1993]. Explanation and Value in the Arts. 1st. ed. Cambridge: Cambridge University Press, 1993 ("Cambridge Studies in Philosophy and the Arts"), p.109-126.


Si la colaboración estuviese ubicada en alguna sección en particular dentro de la monografía, se indicará antes del interpaginado. También pueden agregarse otros elementos optativos: en este caso, los componentes no lingüísticos. Ejemplo:

BEER, Gillian [1996]. "'Authentic Tidings of Invisible Things': Vision and the Invisible in the Later Nineteenth Century", en BRENNAN, Teresa, JAY, Martin (ed.) [1996]. Vision in Context. Historical and Contemporary Perspectives on Sight. New York; London: Routledge, 1996, Part One: "Historical Perspectives", (colab. Nº) 6, p. 83-98, il b. y n. 


Si el artículo estuviese incluido en una compilación de escritos de un mismo autor, se repetirá el nombre de la responsabilidad principal como elemento de la referencia al documento fuente, para una mejor y más clara identificación del mismo. Ejemplos:

LEWISON, Jeremy [1999]. "No Way Out", en LEWISON, Jeremy [1999]. Interpreting Pollock. Millbank (London): The Tate Gallery Publishing, 1999, p. 77-80.

Como puede verse más arriba en el ejemplo que toma el artículo de Svetlana Alpers, el sistema Harvard demuestra su utilidad en aquellos casos en que los artículos compilados son de diversas épocas, al estar consignado, a continuación de la responsabilidad principal del artículo citado e independientemente de que no se encuentre en el idioma original, el año en que fue publicado originalmente como parte de otra compilación, como colaboración para una publicación seriada, como conferencia, etc. Ejemplos:

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1956]. "La Moda del Arte Abstracto", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1963].Meditaciones sobre un Caballo de Juguete. Trad.: José María Valverde. Barcelona: Seix Barral, 1968 ("Biblioteca Breve Museo Extraordinario", 268), p. 183-191. 

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1979]. "¿Un Retrato de Dante Pintado por Giotto?", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1986]. Nuevas Visiones de Viejos Maestros. Estudios sobre el Renacimiento IV. Trad.: Remigio Gómez Díaz. Madrid: Alianza, 1987 ("Alianza Forma", 62), p. 13-33.

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1982]. "Evaluación de las Corrientes Esotéricas. Conmemoración de la Obra de Frances A. Yates (1899-1981)", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1984]. Tributos. Versión Cultural de Nuestras Tradiciones. Trad.: Alfonso Montelongo. México: Fondo de Cultura Económica, 1991 ("Obras de Historia"), p. 207-212.


Si se desea una referencia más completa, y existe la posibilidad de relevar los datos, puede agregarse, a continuación del interpaginado, los datos referentes a su primer publicación, los datos de la obra del cual fue traducido el artículo, las características en las que fue hecho público, etc. Ejemplos:

ALPERS, Svetlana [1977]. "Is Art History?", en KEMAL, Salim, GASKELL, Ivan (ed.) [1993]. Explanation and Value in the Arts. 1st. ed. Cambridge: Cambridge University Press, 1993 ("Cambridge Studies in Philosophy and the Arts"), p.109-126. Tomado de Daedalus, Journal of the American Academy of Arts and Sciences. Vol. 106, Nº 3: "Discoveries and Interpretations: Studies in Contemporary Scholarship. Volume I". Summer 1977.

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1956]. "La Moda del Arte Abstracto", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1963]. Meditaciones sobre un Caballo de Juguete. Trad.: José María Valverde. Barcelona: Seix Barral, 1968 ("Biblioteca Breve Museo Extraordinario", 268), p. 183-191. Tit. or.: Meditatiosn on a Hobby Horse. London: Phaidon Press, 1963. Aparecido como "La Tiranía del Arte Abstracto" -título modificado por el editor- en la publicación seriada Atlantic Monthly.
GOMBRICH, Sir Ernst H. [1979]. "¿Un Retrato de Dante Pintado por Giotto?", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1986]. Nuevas Visiones de Viejos Maestros. Estudios sobre el Renacimiento IV. Trad.: Remigio Gómez Díaz. Madrid: Alianza, 1987 ("Alianza Forma", 62), p. 13-33. Tit. or.: New Light on Old Masters. Oxford: Phaidon Press, 1986. Sexta Conferencia Anual de la Burlington Magazine, Londres, National Portrait Gallery, 23 de abril de 1979. Publicada en la Burlington Magazine, CXXI, agosto de 1979, p. 471-481.

GOMBRICH, Sir Ernst H. [1982]. "Evaluación de las Corrientes Esotéricas. Conmemoración de la Obra de Frances A. Yates (1899-1981)", en GOMBRICH, Sir Ernst H. [1984]. Tributos. Versión Cultural de Nuestras Tradiciones. Trad.: Alfonso Montelongo. 1º ed. México: Fondo de Cultura Económica, 1991 ("Obras de Historia"), p. 207-212. Tit. or.: Tributes. Interpreters of Our Cultural Tradition. 1st. ed. Oxford: Phaidon Press, 1984. Alocución conmemorativa pronunciada en el Instituto Warburg, enero 1982 y publicada como parte del panfleto conmemorativo, London: Warburg Institute, 1982. 

C.- Colaboración, contribución o artículo en una publicación seriada


Se trata de un caso similar al anterior, ya que las normas IRAM definen como contribución al "texto independiente que forma parte de una publicación", sin distinguir entre monográfica y en serie. De tal manera, los elementos componentes de la referencia serían la responsabilidad principal y el título del artículo o colaboración, remitidos a la referencia bibliográfica de la publicación en serie en el cual está inserta la colaboración. Pero esta vez sin la palabra "en" como nexo. Directamente, luego del título de la colaboración, se coloca un punto y, a continuación, la referencia a la publicación en serie en la que se encuentra, especificando su situación dentro de la misma (volumen, número, fascículo, fecha de aparición e interpaginado). Ejemplo:

LAMBERT, Gavin [1998]. "Historic Houses: Origins of the Sunset Boulevard Mansion. An Academy Award-Winning Design that Blurred Fact and Fiction". Photo Research: Marc Wanamaker. Architectural Digest. The International Magazine of Interior Design and Architecture (Los Ángeles: The Condé Nast). Vol. 55, Nº 4: "Hollywood at Home!", April 1998, p. 70-86. Fot. b. y n.


La parte referida se encuentra dentro de un número (Nº 4), el que tiene un título ("Hollywood at Home!"). A su vez, ese número forma parte de un volumen (Vol. 55). Dentro del número, la parte se sitúa entre las páginas 70 y 86.


Como muestra el ejemplo, pueden agregarse otros elementos optativos, a saber:

· Un subtítulo, que da mejor cuenta del contenido de la colaboración.

· Una responsabilidad subordinada: en este caso, quien realizó la investigación fotográfica.

· La presencia de componentes no língüísticos (fot. col.).


Cuando las características "poéticas" del título no den cuenta del contenido temático del mismo, es conveniente agregar al final y entre corchetes, una breve nota indicándolo. Ejemplo:

GONZÁLEZ PALACIOS, Álvar, DELLA TORRE DI REZZONICO, C.G. "Biscuit per Dessert". Fot.: Arlado De Luca. FMR (Milano). Vol. XIV, Nº 67, 1988, p.49-64. Fot. col. [acerca de la obra de Filippo Tagliolini, capo modellatore de la Real Fábrica de Porcelana de Nápoles entre fines del s. XVIII y ppios. del s. XIX].


En los casos en que se indique que la colaboración ha tenido publicación previa, es conveniente dejarlo consignado. Ejemplo:

PALM, Erwin Walter [1978]. "Piel de Historias. La Casa de los Muñecos". Artes de México (México: Artes de México y del Mundo). Nº 24: "Azulejos", mayo-junio 1994, p. 36-43. Il. col. Tomado de Anales del Instituto de Investigaciones Estéticas (México: UNAM). Nº 48, 1978.


También es útil la situación inversa: consignar que un trabajo monográfico tuvo edición previa como colaboración en publicación seriada. Ejemplo: 

DRUESEDOW, Jean L. [1987]. In Style. Celebrating Fifty Years of The Costume Institute. 3rd. print. New York: The Metropolitan Museum of Art, 1995. 64 p. Il. b. y n. y col. Reprint. from The Metropolitan Museum of Art Bulletin (New York: The Metropolitan Museum of Art). Fall 1987.


También pueden dejarse consignados otros datos de interés respecto de la publicación en serie. En este ejemplo, la edición bilingüe y la filiación con una institución:

LÓPEZ, Ana M. [1991]. "Celluloid Tears: Melodrama in the 'Old' Mexican Cinema". Iris. Revue de Théorie de l'Image et du Son. A Journal of Theory on Image and Sound (Des Moines: University of Iowa). Nº 13: "Latin American Cinema. Le Cinéma Latino-Américain". Summer 1991, p. 29-51.

Documentos no impresos

Básicamente, las referencias a este tipo de documentos deben dar cuenta de los elementos esenciales para su identificación -responsabilidad principal, título, y los elementos que compondrían el "pie de imprenta" (lugar de edición, editor, fecha)-, así como aquellos elementos que permitan distinguir sus características físicas (entendiendo por éstas lo referente a su formato y su soporte) y, por lo tanto, los requerimientos instrumentales necesarios para acceder a la información que tal documento puede brindar.

A.- Documentos sonoros


En lo referente a sus características físicas podremos encontar discos (de pasta, de vinilo, compactos) y cintas (magnetofónica abierta, magnetofónica en casette, magnetofónica en magazine, cinta no magnetofónica en cassette de lectura con láser). Así, esto signará diversos elementos de la referencia (por ejemplo, formato, extensión, etc.). Ejemplo:

ROMERO, Alicia (coord.) [1997]. Entrevista a Rafael Martín. Buenos Aires: inédita, 4 de junio de 1997. 2 cassettes, 60' c/u. [Universidad de Buenos Aires, Facultad de Filosofía y Letras, Departamento de Artes, Seminario de Grado Arte Cerámico Argentino Contemporáneo. Cátedra Historia de las Artes Plásticas V. Titular: Alicia Romero].


La referencia da cuenta de la responsabilidad principal, el año de producción, el título del documento, el lugar geográfico, condiciones y fecha donde se realizó el registro, tipo de soporte y cantidad de unidades físicas que componen la totalidad del documento, su duración y, finalmente, las circunstancias de producción del documento.

B.- Documentos audiovisuales


En lo que respecta a los elementos principales de la referencia, el compilador deberá tomar las decisiones pertinentes a los fines de su compilación. Por ejemplo, en el caso de una película, según sea la finalidad de su trabajo, deberá decidir si la responsabilidad principal es la compañía productora y, por lo tanto, el director es una responsabilidad subordinada, o viceversa.


En lo referente a formatos y soportes también tendremos cintas (cinematográficas de 8, S8, 16 mm., 35 mm.; magnéticas de imagen y sonido en cassette de diversa norma -Beta, Pal N, VHS-) y discos (compactos de imagen y sonido para reproducción con láser -los iniciales laser discs de formato long play, el más nuevo DVD, el CD-ROM fijo o interactivo para lectura por computadora). Este es el caso más claro donde el registro de los requerimientos instrumentales es un elemento primordial de la referencia al documento.


En este tipo de documentos, muchas veces el compilador deberá rastrear los elementos de las referencias en el documento propiamente dicho, su cubierta, las fichas que lo acompañen, etc -como ya señaláramos más arriba según las IRAM 32053-1-, de acuerdo a los elementos que haya elegido compilar a la hora de diseñar su referencia modelo. Dada la naturaleza de este tipo de productos, muchas veces el número de elementos optativos  -pero no por ello menos importantes- puede ser muy extenso. Por ejemplo, en el caso de una película, podremos consignar -o no-: 

Responsabilidad principal [fecha de producción].Título. Subtítulo (Nacionalidad de la obra -en correspondencia con la del productor o la compañía productora, no con la del director). Responsabilidades subordinadas: productor o compañía productora, distribuidor o compañía distribuidora, productor ejecutivo, jefe de producción, guionista original o adaptador -en este último caso, consignar la obra original-, fotografía, dirección artística, escenografía, vestuario, maquillaje, música, sonido, montaje, efectos sonoros, efectos visuales y/o especiales, ayudante de dirección; intérpretes, conductores, narradores. Fecha de estreno. Formato. Unidades físicas que componen las obra. Duración. Otros datos referentes a la edición o versión (por ejemplo, si es una versión doblada y/o subtitulada en otro idioma diferente del original. Otros datos relevantes para el compilador:  lugar y fecha completa de estreno, calificación, premios o nominaciones, prohibiciones o censura, variantes de edición, etc.

Volcado esto a un ejemplo, tendríamos:

Responsabilidad principal:


TINAYRE, Daniel

Fecha de producción


[1959].
Título:




En la Ardiente Oscuridad
Nacionalidad:



(Argentina).

Responsabilidades subordinadas:

Prod.: Daniel Tinayre.






Distr.: Argentina Sono Film






Fot.: Alberto Etchebehere.

Adap.: Eduardo Borrás (de BUERO VALLEJO, Antonio. En la Ardiente Oscuridad. 1950)






Esc.: Gori Muñoz.






Mús.: Juan C. Paz.






Compag.: Jorge Garate.

Fecha de estreno:


1959

Formato:



Alex-Scope, 16 mm, b. y n.

Unidades físicas



2 rollos.

Duración:



100 '.

Otros datos de interés

Intérpr.: Mirtha Legrand, Duilio Marzio, Lautaro Murúa, Luisa Vehil, Leonardo Favio, María Vaner, Elida Gay Palmer, Ignacio Quirós.

Estreno: Buenos Aires, junio 4, 1959, cines Ambassador, Libertador y otros.

Calific.: sin restricciones. 

Locación: Instituto.Rosell

Galardones: 3º premio a la mejor película, premio a la mejor actriz y premio a la mejor fotografía en blanco y negro del Instituto Nacional de Cinematografía.

Veamos otro ejemplo, esta vez de referencia a un video:

BÖRNER, Hans Jüngen [1988-1990]. Espadas Azules. La Manufactura de Porcelana de Meissen a Través del Tiempo (Alemania). Prod.: NDR. Guión: Hans Jüngen Börner. 1990. 60 minutos. Doblado al castellano.Copia VHS Pal.

En el caso de referencia a un CD-ROM, podemos ver cómo destacan los datos correspondientes a los requerimientos instrumentales:

BRISSON, Dominique, COURAL, Natalie. Le Louvre. The Palace & its Paintings. An Interactive Visit to the World's Grandest Museum. Idée: Dominique Brisson, Emmanuel Oliver et Pierre Raiman. Real.: Index T. Chef de projet: Romain Achard. Asist. dir.: Jöel Goldberg. Resp. phot.: RMN, RPGL, Girandon. Resp. mus: DHM, RCA. Distr.: BMG Interactive Entertainment. Paris: Montparnasse Multimedia/Réunion des Musées Nationaux, s/f ("Imagine the World"). Multimedia PC o PC compatible 386 SX mínimo, 4 MB de RAM, monitor de 256 colores VGA, Microsoft Windows versión 3.1. o posterior, sound card, mouse /Apple Macintosh LCIII o de mayor poder, 3.5 MB de RAM mínimo, monitor de 256 colores y 13 pulgadas o mayor, sistema 7.0 o posterior, sound card, mouse. 

C.- Documentos obtenidos a través de la red internacional de información y comunicación computarizada (Internet).


Para referirnos a información obtenida de un documento emitido a través de Internet, tendremos que indicar: 

RESPONSABILIDAD PRINCIPAL (ente emisor de la información, ya sea persona individual, institución, entidad comercial, etc.) [fecha de creación del documento emitido]. Título del documento emitido. Responsabilidades subordinadas. URL. Browser. Configuración requerida. Otros datos considerados relevantes por los compiladores (e-mail, partes componentes del documento, etc.). 

El URL (Uniform Resource Locator) o dirección consta de tres partes: 

· las siglas que identifican el tipo de servidor (o sistema de información multimedial hipertexto). El servidor, por ejemplo, puede ser ftp, gopher, o World Wide Web.

· las siglas que identifican el dominio (o nombre de la computadora emisora).

· las siglas que identifican la ubicación exacta del archivo (o ruta de acceso).

El browser es la interfaz gráfica o programa software del visor; por ejemplo, Lynx, Cello, Mosaic, Mac Web, Netscape Navigator o Explorer 3.0 de Microsoft. Cada browser puede "navegar" por distinto número de plataformas (Unix, DOS, Apple Macintosh, Window, OS/2, etc).

Ejemplos:

UNIVERSITY OF DELAWARE LIBRARY (Newark, Delaware). SPECIAL COLLECTIONS DEPARTMENT. Color Printing in the Nineteenth Century. An Exhibition at the Hugh M. Morris Library. Newark, Delaware. August 27 - December 19, 1996. Cur.: Iris R. Snyder (irsnyder@udel.edu). http://www.lib.udel.edu/ud/spec/exhibits/color/. lrjm@udel.edu. 24 p. Cont.: Introd, 2 p. Intaglio Processes, 6 p. Relief Processes, 3 p. Lithography, 9 p. Nature Printing and Photomecanical Processes, 4 p. Reprod. col.

THE UNIVERSITY OF TEXAS (Austin). HARRY RANSOM HUMANITIES RESEARCH CENTER. William Morris and His Circle. http://www.lib.utexas.edu/Libs/HRHRC/morris.html. Selected images from the Ransom Center exhibit. Biographical inform. 

HUNTERIAN MUSEUM AND ART GALLERY (Glasgow). The Mackintosh House. http://www.gla.ac.uk/Museum/MacHouse/macframes.html. Virtual tour.
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